
Un proyecto a largo plazo

Autor(en): Cadet, René

Objekttyp: Article

Zeitschrift: Textiles suizos [Edición español]

Band (Jahr): - (1965)

Heft 2

Persistenter Link: https://doi.org/10.5169/seals-797321

PDF erstellt am: 12.07.2024

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften. Sie besitzt keine Urheberrechte an
den Inhalten der Zeitschriften. Die Rechte liegen in der Regel bei den Herausgebern.
Die auf der Plattform e-periodica veröffentlichten Dokumente stehen für nicht-kommerzielle Zwecke in
Lehre und Forschung sowie für die private Nutzung frei zur Verfügung. Einzelne Dateien oder
Ausdrucke aus diesem Angebot können zusammen mit diesen Nutzungsbedingungen und den
korrekten Herkunftsbezeichnungen weitergegeben werden.
Das Veröffentlichen von Bildern in Print- und Online-Publikationen ist nur mit vorheriger Genehmigung
der Rechteinhaber erlaubt. Die systematische Speicherung von Teilen des elektronischen Angebots
auf anderen Servern bedarf ebenfalls des schriftlichen Einverständnisses der Rechteinhaber.

Haftungsausschluss
Alle Angaben erfolgen ohne Gewähr für Vollständigkeit oder Richtigkeit. Es wird keine Haftung
übernommen für Schäden durch die Verwendung von Informationen aus diesem Online-Angebot oder
durch das Fehlen von Informationen. Dies gilt auch für Inhalte Dritter, die über dieses Angebot
zugänglich sind.

Ein Dienst der ETH-Bibliothek
ETH Zürich, Rämistrasse 101, 8092 Zürich, Schweiz, www.library.ethz.ch

http://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-797321


En los altos de Arosa, el hotel Prätschli donde tuvo lugar la presentaciön del S.F.C. En primer piano, el teleférico del Weisshorn. Foto Fiechter.

Arosa - del 12 al 15 de enero de 1965

Fotos: Eclipse, Fiechter y Homberger, Kriewall, Relang, Rüegger, Würth.

Un proyecto
a largo plazo

Por cuarta vez, a principios de enero, los miembros del Swiss
Fashion Club invitaron a unos cincuenta cronistas
représentantes de la prensatextil profesional de una decenade palses
y a algunos periödicos femeninos para presentarles en Arosa
su colecciön de invierno 1965/66.

Stoffel S.A., San Galo
Anorak de Stoffels «Aquaperl» peso pluma, « Terylene »/algodön contra-
pegado sobre espuma de plâstico (plastimousse) modelo «Croydor»de Res-
polco; pantalon de gabardina elâstica « Skiflex » con « Lycra » de Schmid.

Heberlein & Co., S.A., Wattwil
^Hecospan» «Helanca» y « Lycra ») en trama y urdimbre. Tejido de Schmid;
Traje de competicion «Croydor» de Respolco.



«Croydor», Respolco S.A., Zurich
Traje para el curling (curling-dress) con falda pantalon de Stoffels Stretch, de
Stoffel, impermeabilizado, urdimbre de algodön, trama de nylon « Helanca »
de Heberlein.

Union S.A., San Galo
Guarniciön bordada sobre conjunto para el paseo Lahco, de gabardina elâstica
« Skiflex » con « Lycra » de Schmid.

« Strellson », Friedrich Straehl & Co., S.A., Kreuzlingen
Abrigo de invierno para el hombre moderno, detejido « Aquaperl » puro algodön
fâcil de cuidar, impermeabilizaciön « Scotchgard »; huso «Croydor» de
Respolco.

Ritex S.A., Zofingue
Traje para esquiar, con chaqueta roja y pantalon beige de gabardina elâstica
« Skiflex » con « Lycra » de Schmid.
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En pocas palabras recordaremos lo que ambiciona esta
agrupaciön: Crear y lanzar todos los anos una moda valedera
para el déporté y el solaz, es decir, que sea practica y funcional,
absolutamente libre de los imperativos modistiles, fâcil de
llevar y vendible, que diese el tono en cuanto al estilo y que
pudiese ser fabricada segün las normas caracteristicas de la
confecciôn. Esto, con el fin de imponerse en un sector de la
moda cada vez mâs importante y para lograr la admisiôn de este
estilo en los mercados extranjeros. Setrata pues de un proyecto
a luengo plazo y que requiere talento, valentia y perseverencia.
Sin pretender prejuzgar de los resultados que tan solo se
desprenderân andando el tiempo, se puede comprobar hoy ya
la influencia de la sobria linea «grâfica», preconizada por el
S.F.C., en las colecciones de los fabricantes que no pertenecen
a esta agrupaciön, lo mismo si se trata de una inspiraciön
directa que del efecto de una idea que flotaba en el aire.

La sobriedad que inspira al conjunto de las creaciones pre-
sentadas bajo el rötulo del Club no ha de impedir una reno-
vaciön parcial de los modelos, como ha de ser en una industria
que depende de la moda, y esto es lo que hace que, todos los
anos, el S.F.C. adopte una nueva gama de colores. Para el
proximo invierno, los colores han sido elegidos segün el lema
« colores câlidos para el frfo ». Se trata de seis to nos câlidos y de
dos matices neutros. Dos rojos: Brasero (entre el color de
tomate y el de burdeos) y Llama (color de capuchina); dos
amarillos: Sol (un hermoso matiz dorado) y Azufre; dos beiges
câlidos: Pâramo (un beige quemado) y Arena (beige claro)
y, para el contraste, Ceniza (gris oscuro) y Lava (gris casi
negro, tirando ligeramente a azul). Los productores interesados
han hecho amplisimamente uso de la posibilidad de poder
utilizar varios de estos colores en un mismo conjunto, logrando
asi unos efectos sumamente interesantes, inclusive en los
modelos masculinos.

Con respecto a los tejidos, subrayaremos la importancia de
las gabardinas y de otros tejidos de lana elâsticos en la urdimbre
Y en la trama debido al empleo de « Helanca » o de otras fibras
elasticas y del amplio uso de espuma de plâstico, para hacer
câlidos y cömodos los tejidos a las mallas jersey sin quitarles
nada de su ligereza. Muchos de las mallas jersey, especialmente
con Lurex.

En cuanto a las formas y las hechuras, pocos cambios para
una moda que ha de permanecer practica yfuncional;loshusos
se mantienen pero también el pantalon bombacho (knicker);
hemos visto algunos hermosos bordados de un carâcter muy
sobrio, perfectamente adaptados a su objeto, asi como
interesantes tricots, principalmente dibujos con efectos de

« Wieler »,
Pius Wieler Fils S.A.,
Kreuzlingen
Pulover de esquiar,
con dibujos jacquard y efecto
de perspectiva, de pura lana.

1SWISS FASHION CLUB
FREIZEIT - SPORT - LOISIR

perspectiva. Las chaquetas suelen ser largas, provistas aber-
turas laterales para lograr comodidad en la marcha y para po-
derse sentar, aberturas que cierran con cremalleras. Un conjunto
de esquiador para hombre, de gabardina elâstica, compuesto
de una chaqueta roja, de un pantalon beige y de médias rojas ha
obtenido un verdadero éxito. Como novedad mencionaremos
también el « maillot-dress » (modelo registrado), un modelo que
se recomienda para la nieva alta y con el cuâl los principiantes
no estân expuestos a la desagradable sorpresa de cargar con
unos cuantos kilos de nieve en sus pantalones. En efecto, la
parte alta, de tricot con mangas largas o sin mangas, muy esco-
tada esta cosida directamente con la cintura del pantalon; esta
combinaciön en una pieza se pone entrando por el escote.
Entre otras novedades prâcticas mencionaremos los cierres
de cremallera provistos de grandes anillos, para poderlos
maniobrar con las manos enguantadas, y un bolsillos para los
viveres colocado sobre la crupa de una chaqueta.

Modes & Loisirs S.A., Schottland
pJ101^ de excursion «McGregor» con
rinn extensible y bolsillos sobre los
de Si;6 ff

C'S pope''na « Terylene »/algodön

Sura S.A., Reitnau
Ski-coat (chaqueta de esquiar) de Stoffels
Foamlight « Terylène »/algodön de Stoffel,
contrapegado sobre espuma de plâstico.

Willy Roth, Zurich
Chaqueta para el curiing y el déporté, con
espalda extensible « McGregor» de Modes
et Loisirs, gabardina con gruesos cordon-
cillos algodön/nylon, contrapegada sobre
espuma de plâstico; pantalon de gabardina
elâstica de Bleiche, de lanacon urdimbre
«Helanca» de Heberlein.
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Entre los artîculos para después de la nieve, que eran la parte
mâs desigual de la presentaciôn, hemos podido observar
un hermosisimo conjunto de mal la jersey de acetato texturizado
« Heconda » y Lurex, formado por una gran levita con mangas
largas, ajustada en el talle y que llega hasta los pies, abierta
en la delantera hasta la mitad de su altura sobre un pantalon
ajustado, y un conjunto para soaré compuesto de una falda
abierta y que puede ser quitada, sujeta por un cinturôn y un
pulôver, ambos de tricot con mallas grandes y flojas de lana
mohair color de naranja, para llevar sobre un traje muy ajustado
con pantalon negro de tejido elâstico y trama de Nylon « He-
lanca » y urdimbre de algodôn.

Resenamos a continuaciön las empresas que forman parte
del Swiss Fashion Club:

Bally, Schönenwerd (calzado); Bleiche, Zofingue (tisaje de
estambre); Modes et Loisirs, Schottland (McGregor Suisse);
Heberlein, Wattwil (fabricaciön «Helanca»); Heinz Karasek,
Zurich (modas cuero); Lahco S.A., Baden (vestidos para de-
porte); Respolco, Zurich (impermeables, vestidos para déporté,
de senora) ; Ritex, Zofingue (vestidos para déporté, de caballero) ;

Willy Roth, Zurich (creador estilista); Schmid, Gattikon (teji-
dos para déporté); Schwarzenbach, Thalwil (sedas);
Spielmann, Zurich (junior and sports'wear fashion); Stoffel, San
Galo (industria algodonera); Straehl, Kreuzlingen (vestidos
caballero, para déporté); Sura, Reitnau (impermeables);
Tanner, San Galo (tricots deportivos para damas y caballeros);
Union, San Galo (bordados) ; Vollmöller, Uster (modas tricots) ;

Wieler, Kreuzlingen (tricots deportivos y banadores).

Tissage Bleiche S.A., Zofingue
Tejido en espinape elâstico, trama de lana,
urdimbre de retorcido nylon « Helanca »
de Heberlein; modelo «Croydor» de
Respolco.

Heinz Karasek S.A., Zurich
Casaca de ante amarillo, con cuello y punos
de punto.

Victor Tanner S.A., San Galo
Pulôver y médias de ski en tricot Jacquard
de lana de vellon pura.

Geny Spielmann & Co., Zurich
Conjunto para después de la nieve, de tejido
fâcil de cuidar Stoffels Stretch, de Stoffel,
« Terylene »/algodôn elâstico en el sentido
de la trama, estampado segûn un dibujo
original de Spielmann.
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FREIZEIT - SPORT - LOISIRfswiss fashion club El Club esté presidido con un dinamismo capaz de mover
montanas por don Jurg Wille de la firma Schwarzenbach, que
se ha rodeado de una plana mayor de colaboradoras y que se
ocupa de todos y de todo con tanta autoridad como amabilidad,
mientras que la presentaciôn misma estuvo organizada por el

senor Schaad. Como de costumbre, todo se desarrollô con una
organizaciön perfecta, lo mismo en el piano profesional que en
el de las relaciones sociales, y los periodistas dispusieron de
repetidas ocasiones de hablar de estos asuntos, entre ellos y
con los fabricantes; después del desfile, una discusiön organizada

hizo posibles los intercambios de ideas que resultaron
seguramente fructiferos.

René Cadet

Uhco S.A., Baden
ump-suitdeStoffels Stretch impermeabilizado, de Stoffel, urdimbre de algodön,
ama de nylon « Helanca » de Heberlein ; falda y pulöver de lana mohair, tricot
0n grandes mallas de Schwarzenbach; bordados en el cinturon de Union.

Victor Tanner S.A., San Galo
Pulöver para después de la nieve y pantalones de tricot pura lana de vellön y
« Lu rex ».
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Vista tomada durante la presentation.

1 Schmid S.A. Gattikon (Zurich)
Gabardina elâstica con urdimbre « Skiflex » con « Lycra »; conjunto de esquiar,
de Spielmann, bordado de Union.

2 Vollmoeller, Fäbrica de calceteria S.A, Uster
Conjunto de malla jersey jacquard, de lana y « Lurex ».

Todos los calzados presentados durante el desfilé eran del nuevo miembro
del S.F.C.,
Calzados Bally S.A. de fabricaciön, Schoenenwerd

Robt. Schwarzenbach & Co., Thalwil (Zurich)
Vestido para la television, de tela de malla, lana y « Lurex ».
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Lahco S.A., Baden
Ff?JleiJr ne'9e: anorak en taffetas nylon et « Antron » avec garniture en tricot; pantalon en gabardine,
p strolling in the snow: anorak in nylon taffeta and «Antron» with knitted trimming; gabardine pants.
SrK Pasear en la nieve: anorak de tafetân nylon y « Antron » con guarnicion de tricot; pantalon de gabardina.
Pho?e®j)umm'er: Anorak aus Nylon und « Antron »-Taft mit Strickverzierung; Gabardinehose. A,rboto Kriewall IOFswiss FASHION CLUB

FRPI7FIT QDnDT I niciD
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Ritex S.A., Zofîngue
Paletot de voyage en tweed pure laine doublé laine.
Travel coat in pure wool tweed lined with wool.
Paletö de viaje, de tweed pura lana con forro de lana.
Reisemantel aus reinwollenem Tweed, wollgefüttert.
Photo Rüegger

SSWISS FASHION CLUB
FREIZEIT - SPORT - LOISIR
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« Strellson », Friedrich Straehl & Co. S.A., Kreuzlingen
Flâneur de neige en gabardine « Térylène »/coton d'entretien facile, imperméabilisée

au « Scotchgard ».
Outfit for strolling in the snow, in easy-care « Terylene » and cotton, « Scotchgard

» water-repellent finish.
Para pasear en la nieve, de gabardina « Terylene »/algodon, facil de cuidar, con
impermeabilizaciön « Scotchgard ». _Schneebummler aus pflegeleichter « Terylene »/Baumwolle Gabardine mit JT^SWISS fash ion club
wasserabstossender Ausrüstung « Scotchgard ».
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